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Öz 

Bir nazım türü olarak nasihatnâmeler, genel ahlâkî değerleri bireyden başlayarak 

toplumun her kesimine öğretme amacı güden eserlerdir. Her edebiyatta şekil farklılıkları 

bir yana bırakıldığında örneklerine rastlanan eserlerden olan nasihatnâmeler, Türk 

edebiyatında da erken dönemlerden itibaren izlenebilmektedir. Klasik dönemde özellikle 

Farsça ile olan münasebetler, nasihatnâme türünde de önemli etkileşimlerin olmasına 

zemin hazırlamıştır. Feridüddin Attar’ın (öl. 1221) Pendnâmesi’nin pek çok tercümesinin 

yapılmış olması ve bu eserlerin çoğaltılması bu durumu gösteren örneklerdendir. 

Başlangıçta şekil ve içerik olarak devam eden bu etkileşimler, zaman içinde Türk 

edebiyatının kendi dönem ve ihtiyaçlarına paralel bir şekilde başarılı ve orjinal örnekler 

vermeye başlamıştır.  

Oğlu Ebu’l-hayr Mehmed Çelebi için yazdığı Hayriyye/Hayrî-nâme adlı eseri ile 

türün en önemli örneklerinden birini veren Nâbî’nin (öl. 1712) bu eserinin bir nüshası 

devamına Pend-i Sa‘îd adlı bir başka nasihatnâme yazılmıştır. İncelemeler neticesinde bu 

nasihatnâmenin Hicâbî mahlasını kullanan bir şair tarafından yazılmış olabileceğine ilişkin 

değerlendirmeler yapılmıştır. Eserin tespit edilen nüshalarından hareketle nasihatnâmenin 

metni oluşturulmuş ve oluşturulan bu metin üzerinden eserin şekil ve muhteva 

özelliklerine ilişkin bilgiler sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Hicâbî, Pend-i Sa‘îd, Ebû Sa‘îd Hâdimî, Hayriyye, Nasihatnâme. 

Abstract 

As a genre of verse, nasihatnames are works that aim to teach general moral values to 

all segments of the society, starting with the individual. Apart from the differences in form, 

nasihatnames, which are one of the works that are found in every literature, can be followed 

from the early periods in Turkish literature. Relations with Persian, especially in the classical 

period, paved the way for important interactions in the genre of nasihatname. The many 

translations of Feridüddin Attar’s (d. 1221) Pendname and translation of these works are 

examples of this situation. These interactions, which initially continued in form and content, 

started to give successful and original examples in time in parallel with the Turkish literature’s 

own period and needs. 

A copy of this work of Nâbî (d. 1712), who gave one of the most important examples of 

the genre with his work titled Hayriyye / Hayrî-nama, written for his son Ebu’l-hayr Mehmed 

Çelebi, was written in the continuation of another nasihatname named Pend-i Sa‘îd. As a 

result of the investigations, it was thought that this nasihatname could have been written by 

a poet who used the pseudonym Hicabi. Based on the copies of the work, the text of the 

nasihatname created and information on the form and content features of the work was 

presented through this text. 

Keywords: Hicâbî, Pend-i Sa‘îd, Ebû Sa‘îd Hâdimî, Hayriyye, Nasihatnâme. 
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Giriş 

Arapça “öğüt” anlamına gelen nasihat ve yine aynı anlamda Farsça pend 

isimlerine “yazılmış şey” anlamına “nâme” kelimesinin eklenmesiyle meydana 

getirilmiş birleşik isimler, manzum yahut mensur biçimde yazılan eserlerin edebî tür 

anlamında genel ismi olmuştur. Bireyden başlayarak toplumun geneli için öğütlerin 

sıralandığı bu eserlerin klasik Türk edebiyatı sahasında pek çok örneği verilmiştir.1 

Türk edebiyatında nasihatnâme türü ilk yazılı metinlerden itibaren takip 

edilebilmektedir. Nasihatnâmelerin Arap ve Fars edebiyatlarında da örnekleri 

verilmiş, bunlardan bazıları Türk edebiyatında bu edebî türün gelişmesine katkı 

sağlamıştır. Özellikle Feridüddin Attar’ın (öl. 1221) Pendnâmesi’nin yapılmış birçok 

tercümesi, bu etkiyi göstermesi bakımından önemlidir.2 Başlangıçta Arap ve Fars 

edebiyatlarındaki nasihatnâmelerin tercümeler vasıtasıyla Türkçeye aktarılması söz 

konusu iken edebî türün gelişimine paralel olarak orijinal nasihatnâmeler Türkçede 

de yazılmaya başlanmıştır. Asırlar içinde öğüt niteliği taşıyan bu eserlerin içeriğine 

ilişkin değişiklikler de görülmektedir. Tercümelerde yer alan bölümler toplumsal 

değişimlerin de etkisiyle farklılıklar göstermeye başlamıştır. Mütercimlerin bu eserlere 

yaklaşımı, tercüme esnasında eserin dış ve içyapısına etki eden temel unsurlardandır. 

Kendileri de ‘şair’ olan mütercimler tercümelerinde eserin bütüncül yapısına uymakla 

birlikte bölümlerin hacmi üzerinde tasarrufta bulunmuşlardır. Bir ihtiyaca binaen 

yapıldığı anlaşılan ve kütüphanelerde farklı örnekleri tespit edilen pek çok tercümede 

ise yukarıda bahsedilen tasarruflar bulunmamaktadır. Bu örneklerde kelime kelime 

yapılan bir tercüme usulüne başvurulmuştur. Edebî ilişkilerin yoğun olduğu Fars 

edebiyatından yapılan tercümelerin başlangıçtaki bu örnekleri, ilerleyen asırlarda Türk 

edebiyatında en başarılı ve orijinal örneklerin verilmesine katkı sağlamıştır.3 

Nasihatnâmeler bütün bir mevzuun farklı alt başlıklarla anlatılması biçiminde 

tertip edilmiş, bahisler bu alt başlıklar altında belli kalıplarla işlenmiştir. Müstakil 

nasihatnâmelerin şekil olarak mesnevi biçiminde ele alındığı söylenebilir. Bunun 

dışında divanlarda diğer edebî türlerin uzun kısa nazım şekilleriyle verilen örneklerine 

benzer şekilde farklı nazım şekilleriyle yazılmış nasihatnâmelere de tesadüf 

edilmektedir. Türk edebiyatında nasihatnâmeler arasında bazıları çok beğenilmiş, 

okunmuş ve çoğaltılmıştır. Bu nasihatnâmelerden bazıları örnek alınarak başka 

nasihatnâmeler de yazılmış ve aynı nüsha içine kaydedilmiştir. Bu örnekler vasıtasıyla 

çokça okunan bir nasihatnâmenin yanına/devamına kaydedilen başka 

                                                           
1 Nasihatnâmeler hakkında genel bilgi için bkz. Kaplan, Mahmut (2015). Hayriyye-i Nâbî (İnceleme-

Metin). Ankara: Atatürk Kültür Merkezi.; A. mlf. (2002). “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-

Nâmeler”. Türkler. C.XI. Ankara: 791-799. 
2 Pend-i Attâr’ın manzum tercümelerine ilişkin geniş bilgi için bkz. Türkoğlu, Serkan (2018). “Türk 

Edebiyatında Pendnâme-i Attar’ın Manzum Tercümeleri ve Seyyid Ali Rızâ’nın Riyâzü’r-Rızâ’sı”. 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi Nisan 22 (Özel Sayı): 671-692. 
3 Geniş bilgi için bkz. Kaplan, Mahmut (2015), a.g.e. s. 4; 10-23. 
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manzumelerin/eserlerin metinlerine de ulaşılabilmektedir. Nasihatnâmesi ile bu edebî 

türün en başarılı örneklerinden birini veren Nâbî’nin Hayriyye’si yukarıda bahsedilen 

duruma bir örnek teşkil edebilir.  

Nâbî’nin Milli Kütüphane yazmaları arasında 06 Mil Yz A 7875/1 numarada 

kayıtlı Hayriyye adlı eserinin devamına yukarıda bahsedilen duruma örnek olan başka 

bir nasihatnâme yazılmıştır. Hayriyye’nin devamına kaydedilen bu eser ara verilmeden 

iki kez yazılmıştır. Bu nasihatnâme, gerek eserin isim olarak kendisi gerekse de müellifi 

noktasında bazı izahlara muhtaçtır. Bu çalışmada kütüphane kayıtlarından ve 

metinden elde edilen bilgiler ışığında eser üzerine bazı değerlendirmelerde 

bulunulacaktır. 

1. Hicâbî ve Pend-i Sa‘îd’i 

Milli Kütüphane yazmaları arasında 06 Mil Yz A 7875/1, 06 Mil Yz A 7875/2 ve 

06 Mil Yz A 7875/3 numaralarda kayıtlı üç eserden Nâbî’nin Hayriyye’si -katalog 

bilgilerine göre- 1a-53b varakları arasında4, Pend-nâme ismiyle iki kez kaydedilmiş 

eser ise 58a-69b ve 70b-80b varakları arasında aynı cilt içindedir. Eserin istinsah tarihi 

ve müstensihine ilişkin bilgiler sadece Hayriyye’nin katalog bilgilerinde verilmiştir. Bu 

kayıtlara göre Hayriyye’nin müstensihi “Elvanî, Hüseyin b. İbrahim”, istinsah tarihi ise 

1175 (1761/1762)’tir.  

Yazma eser içinde yer alan iki ‘Pend-nâme’nin yazarına ilişkin katalog 

kayıtlarında yazar adı Ebû Sa‘îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî (1113-1175/1701-

1762) gösterilmiştir. Katalog kayıtlarında yazar adı olarak belirtilen Ebû Sa‘îd 

Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî’nin biyografik kaynaklarda eserlerine ilişkin detaylı 

bilgiler vardır. Bu bilgilere göre Ebû Sa‘îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî’nin tespit 

edilebilen 23 eseri de Arapçadır.5 Kaynaklarda müellifin bu isimle anılan bir eserinden 

bahsedilmemiştir.6 Müellifin eserleri ile ilgili bilgiler incelendiğinde çoğunlukla dinî 

ilimler üzerine yoğunlaştığı görülmektedir. Bunun yanında şiir ile iştigal ettiğine dair 

bilgiler genel ifadelerle aktarılmıştır. Onun şiir ile münasebeti şu şekilde anlatılmıştır; 

“Müderris Hâdimî, zaman zaman Konya’ya geliyor, Alâeddin Camiinde vaazediyordu. 

Şair ruhlu idi. Ders ve vaazlerinde, vezinli ve kafiyeli sözler söyler, dinleyenleri 

                                                           
4 Katalog bilgilerinde 1a-53b varakları arasında yer alan Hayriyye, baştan eksik olup 43. beyitten 

itibaren başlamaktadır. Karşılaştırma için bkz. Kaplan, Mahmut (2015), a.g.e. s. 173-176. 
5 Ebû Sa'îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî’nin eserlerine ilişkin geniş bilgi için bkz. Önder, 

Mehmet (1969). Büyük Âlim Hz. Hâdimî (Hayatı ve Eserleri). Ankara: Güven Matbaası:10-11; 

Yayla, Mustafa (1997). HÂDİMÎ, Ebû Saîd. TDVİA. C.15. S.25-26. İstanbul. Hadimioğlu, Numan 

(1983). Hadim ve Hadimliler Bibliyografyası. Ankara: Ayyıldız Matbaası. S. 87-89. 
6 Ebû Sa'îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî’nin eserleri arasında gösterilen “Risâletü’n-Nesâyih 

ve’l-Vesâyâ el-Mübâreketü ve Risâletü’n-Vesâyâ ve’n-Nesâyih Li Veledihi Câaz” adlı eserler Arapça 

mensur eserlerdir. 
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mestederdi. Onun bir divân oluşturacak kadar şiirler ve ilâhiler yazdığı söylenir. Bu 

şiirlerden bugün ancak birkaç tanesi elimizdedir” (Önder, 1969: 13).  

Kaynaklarda şiir ile meşgul olduğundan ve bir divan oluşturacak kadar şiirinin 

varlığından bahsedilse de müellifin Pend-i Sa‘îd isminde bir eserine rastlanmamıştır. 

Milli Kütüphanede yer alan her iki Pend-nâme’nin notlar kısmına “Eser Pend-name-i 

Sa‘îd veya Pend-i Sa‘id olarak da bilinir” kaydı düşülerek eserin diğer isimlerinden de 

bahsedilmiştir. Benzer şekilde müellifin yukarıda belirtildiği şekliyle kaynaklara girmiş 

bir eseri de bulunmamaktadır. Eserin müellifine ilişkin bir diğer bilgi nasihatnâmenin 

‘tam’ olan nüshasının temmetü’l-pendiyye kısmından hemen önce Hicâbî mahlasının 

kullanılmasıdır. Katalog bilgilerinde eserin müellifi olarak geçen ve şiir ile de meşgul 

olduğu kaynaklarda belirtilen Ebû Sa‘îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî’nin bir 

mahlas kullanıp kullanmadığı, kullandı ise hangi mahlası tercih ettiğine ilişkin bir bilgi 

yoktur. Eserin kendisine nispet edilmesi için şu an için bilinmeyen/tespit edilemeyen 

bir başka karine olabilir. Eldeki bilgilere göre eserin Hicâbî mahlasını kullanan bir 

başka şaire ait olabileceği de değerlendirilebilir. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

Sözlüğü’nde bu mahlası kullanan bir şair kayıtlı değildir. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü’nde ise Hicâbî mahlasını kullanan şairler bulunmakla birlikte kesin bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Eserin 71b varağında yer alan temmetü’l-pendiyye kısmında tarih 

olarak 1175 (1761-62) kayıtlıdır ve eser Nâbî’nin Hayriyye’si peşine yazılmıştır. Bu 

göstergelerden hareketle şairin 17. yüzyılda yaşamış olması da muhtemeldir.  

Pend-i Sa‘îd ismi verilmiş olan nasihatnâmenin kütüphane kayıtlarında geçen 

müellife ait olmayıp Hicâbî mahlasını kullanan bir başka şair tarafından yazılmış 

olabileceğine ilişkin değerlendirmeler, hem yukarıdaki numaralarda kayıtlı üç eserden 

Nâbî’nin Hayriyye’si özelinde katalog bilgilerinden hem de pendnâmenin yine 

yukarıdaki numaralarda kayıtlı iki yazma nüshası dışında tespit edilen bir başka 

nüshasından7 hareketle yapılmıştır. Nâbî’nin Hayriyye’sine ilişkin kayıtlarda eserin 

müstensihi “Elvanî, Hüseyin b. İbrahim”dir. Bu bilginin Hayriyye’nin temmet 

kaydından çıkarılmış olduğu görülmektedir. Hayriyye’den sonra gelen Pend-i Sa‘îd’in 

iki nüshasının katalog bilgilerinde müellife ilişkin bilgi olmasına rağmen müstensihine 

ilişkin bir bilgi yoktur. Hat, kalem ve imlaya ilişkin bazı özelliklerden hareketle 

eserlerin müstensihinin aynı olduğu söylenebilir. Bu durumda hem Nâbî’nin 

Hayriyye’si hem de sonra kaydedilen Pend-i Sa‘îd adlı eser “Elvanî, Hüseyin b. 

İbrahim” adlı aynı müstensih tarafından yazılmıştır. Bahsedilen üç nüsha içerisinde 

Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 7875/2 numarada kayıtlı ‘tam’ olan nüshanın 

temmetü’l-pendiyye kısmında mevlidinin Van olduğundan bahseden şair kendisi 

hakkında önemli sayılabilecek bir bilgi de verir.  

 

                                                           
7 İlgili nüshaya ilişkin bilgiler aşağıda detaylı olarak verilecektir. 
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Oldı çün mevlidimiz belde-i Van 
Feraḥ-ābād ola durduḳca cihān 
 

Şerr-i aʿdādan ide ḥıfẓ Ḫudā 
Daḫi olmaḳdan gül-i ḫāra fedā 

Pend-i Sa‘îd adlı eser, şairinin Nâbî’nin oğlu Ebu’l-hayr Mehmed Çelebi’ye ithafen 

eserini vücuda getirmesine benzer şekilde Saîd adlı oğluna yazdığı bir nasihatnâmedir. 

Nasihatnâmede genel muhatap şairin Saîd adlı oğludur ve şair zaman zaman 

seslenişlerde bulunarak oğluna öğütlerini sıralar. 

Ey ciger-gūşem [ü] ferzend Saʿḭd  
Süresin rāḥat ile ʿömr-i medḭd 
… 
İmtiŝāl eyle aña olma ʿanḭd 
Ol gözüm eblere ferzend Saʿḭd 

Yazmada Nâbî’nin Hayriyye’sinden sonra Pend-i Sa‘îd’in başladığı varağa kadar 

devam eden düzensiz manzum-mensur karışık bazı kayıtlar vardır. Bu kayıtlar 

arasında Nesîmî (öl. 1404-05 ?), Fuzûlî (öl. 1556), Nâbî (öl. 1712) ve Livâyî’nin (öl. ?) 

gazel ve tahmisleri yanında ferd başlığı altına kaydedilmiş daha kısa manzum parçalar 

da bulunmaktadır. Mensur kısımlar ise fevaidden bazı bilgiler ve araziler hakkında 

tutulan kayıtlardan oluşmaktadır. Yazmanın 58a yüzünde “defter oldur ki la‘la(?) 

oğlunun mescidinün evkâfını beyân eder” cümlesi ile başlayıp bazı hesaplamaların ve 

bilgilerin kaydedildiği bir kısım vardır. Bu kayıtlardan biri, eserin müellifine ilişkin 

yukarıda yapılan değerlendirmelere katkı sağlaması açısından önemlidir. Eserde ilgili 

kısım “Molla İbrâhîmüñ oğlu Sa‘îd Ağa’nın …” biçiminde devam etmektedir. 

Yukarıda “evkaf beyanı” kısmında verilen 1229 (1813/1814) tarihi de eserin istinsah 

tarihi ile birlikte düşünüldüğünde daha da anlamlı hale gelecektir. 

Nasihatnâmenin mecmua içinde yer alan nüshalarından ve mecmuanın genel 

özelliklerinden hareketle yapılan yorumlara, tespit edilen diğer nüshadaki bilgiler de 

ilave edilmelidir. Milli kütüphane yazmaları arasında 06 Mil Yz A 3975/2 numara ile 

kayıtlı ve çoğunlukla manzumelerin olduğu bir şiir mecmuası içinde 16. yüzyıl 

müelliflerinden Abdülkerim bin Mehmed’in Nesâyihü’l-ebrâr adlı mensur 

nasihatnâmesinin8 kenarlarına “der-beyān-ı ziyādegḭ-i ‘ömr ü sıhhat-i bedenî min 

nesâyih Pend-i Sa‘îd Hicâbî rahmetullâh” başlığıyla kaydedilmiş Pend-i Sa‘îd’in bir 

                                                           
8 Eser ve müellifi ile ilgili bilgi için bkz. Ekinci, Ramazan (2012). “16. Asırda Yazılmış Mensur Bir 

Nasihat-nâme: Abdülkerîm Bin Mehmed’in Nesâyihü’l-Ebrâr’ı”. Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/2 Spring. 
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nüshası daha tespit edilmiştir. Bu nüsha diğer nüshalara göre oldukça kısaltılmış ve 

ilgili bahislerde dahi bazı atlamalar yapılmıştır. Kenarına kaydedildiği mensur 

nasihatnâmenin son kısmının yer aldığı varakta Pend-i Sa‘îd’e de devam edilmemiş 

yahut mecmuada meydana gelen kopmalar neticesinde nasihatnâmenin devamı 

kaybolmuştur. Gerek Nâbî’nin Hayriyye’si gibi manzum bir örneğin devamına 

kaydedilen nüshalar gerekse de Nesâyihü’l-ebrâr gibi mensur bir nasihatnâmenin 

devamına yazılmış olması, Pend-i Sa‘îd’in farklı ortamlarda okunduğu/bilindiğinin bir 

göstergesi olarak değerlendirilebilir. Bu mecmuada da nasihatnâmenin müellifi ile 

ilgili Hicâbî mahlasına sahip olması dışında herhangi doğrudan bir bilgi yoktur. Pend-

i Sa‘îd adlı nasihatnâmenin şimdilik Hicâbî mahlasını kullanan İbrâhîm b. Hüseyin 

adında bir şair/müellif/müstensih tarafından yazıldığını söylemek mümkün 

görünmektedir. 

2. Nasihatnâmenin Şekil Özellikleri ve Muhtevası 

Pend-i Saîd adlı nasihatnâme, “Hâzâ Kitâb-ı Pendnâme-i Saîd” başlığı altına 

mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Eser, başta 9 beyitlik bir giriş ve bu girişin 

arkasından gelen 7 beyitlik mukaddime kısmı ile başlamaktadır. Mukaddimeden 

sonraki kısımlar nasihatnâmenin belli konulara ayrılıp işlenmesi biçiminde devam 

etmektedir. Bu başlıklarda işlenen konular arasında “iman, ömrün uzun olması ve 

beden sağlığı, hafıza kuvveti, unutkanlığa, gama sebep olan, rızık genişliğini sağlayan, 

yoksulluğa sebep olan şeyler” vardır. Eserin devamında Şeyh Attâr’ın Pend’i üzerine 

bir kısım ve ‘diğer’ başlıkları altında farklı fasıllar vardır. Nasihatnâmede geçen 

fasılların konu başlıkları ve uzunluklarına ilişkin bilgiler tabloda gösterilmiştir; 

 

No Konu Başlığı Beyit Muhteva 
1 Besmele-hamdele-salvele 9 Besmele/hamd ü senâ/salât ü 

selâm 
2 mukaddime 7 sebeb-i telif 
3 der-beyân-ı îmân-ı icmâlî 9 iman/ibadet/ihlas 
4 der-beyân-ı ziyâde-i ‘ömr ü sıhhat-i 

bedenî 
11 ömür uzunluğu/beden sıhhati 

5 der-beyân-ı mûris-i hıfz 14 hafıza kuvveti 
6 der-beyân-ı mûris-i nisyân 8 unutkanlık 
7 der-beyân-ı mûcib-i gam 12 gam/elemin sebepleri 
8 der-beyân-ı bâ‘is-i vüs‘at-i rızk 24 rızık genişliği 
9 der-beyân-ı mûcib-i fakr u gedâyî 76 fakirlik/yoksulluğun sebepleri 
10 der-beyân-ı mazmûn-ı pend-i Şeyh 

‘Attâr 
14 Attar’a övgü/doğru sözlülük 
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11 hâtime der-beyân-ı nesâyihâ-yı 
lâzıme 

8 takva 

12 diger 13 dostluk/salih amel 
13 diger 15 makam/mansıp/rütbe 
14 diger 37 ilim/söz-kelam 
15 diger 7 övünme 
16 diger 5 istişare 
17 diger 3 gizli söz 
18 diger 8 maişet 
19 diger 5 kanaat 
20 diger 3 dünya sevgisini gönülden 

çıkarma 
21 diger 17 ebeveyn hakları 
22 diger 17 ebeveyn hakları 
23 diger 19 diğer haklar/dua 
24 temmetü’l-pendiyye 4 - 

toplam beyit    345 

Tablo I: Nasihatnâmenin Bölüm Muhtevaları-Beyit Sayıları 

Nasihatnâmenin “der-beyân-ı îmân-ı icmâlî” başlığı altında insanın kendisini 

yaradanı bilmesi ve O’nu birlemesi, O’na ibadet etmesi ve resulünün getirdiklerine 

uyması gerektiğinden bahsedilmiştir. Nasihat edilen unsurlar yerine getirildiğinde 

ancak imanın sahih bir noktaya ulaşabileceği ifade edilmiştir. İman mevzuunda riya 

ve ihlas kavramları üzerinde de durulmuş, her amelde niyetin ihlas ile olması gerektiği 

vurgulanmıştır; 

Seni ḫalḳ eyledi Ḫallāḳ-ı cihān 
Bilesin Ḫālıḳı ey rūḥ-ı revān 
 
Birleyüp aña ʿibādet idesin 
Emrine daḫi iṭāʿat idesin 
 
Her ne kim geldi getürdise Resūl 
Ṭaraf-ı Ḥaḳdan anı eyle ḳabūl 
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Bu ḳadar ile ṣaḥḭḥ olur ḭmān 
Lḭk lāzım durur anı ḭḳān 
 
Niyyet it her ʿamelinde iḫlāṣ 
Zeyn-i iḫlāṣ ile ol bende-i ḫāṣ 

Sıhhatin ve ömür uzunluğu ile ilgili öğütlerin sıralandığı kısımda şair, öğütlerini 

sıralı bir biçimde verir. İlk olarak dua etmenin önemini anlatan şair, sonrasında 

sırasıyla Allah için sadaka dağıtmanın, insanlar ile dostluk kurmanın ve yakın akrabayı 

ziyaret etmenin ömrün uzunluğu ve beden sıhhati için gerekli unsurlardan olduğunu 

söyler; 

Anları bilmege eyle ıṣġā 
Birisi oldı tażarruʿ-la duʿā 
 
Biri li’llāhi taṣadduḳ oldı 
Biri nās ile teraffuḳ oldı 
 
Ṣıla-i raḥm biri it püserüm 
Dir iseñ ola ziyāde ʿömrüm 

Abdestin ömrü uzattığından bahseden şair, aynı zamanda namazın tazim ile 

kılınmasının da ömrün uzunluğuna vesile olan bir durum olduğunu aktarır. Bu 

öğütlerin yanında sıhhatin korunması ve gerekli ilaçların alınması için tıp ilmine de 

başvurulmalıdır; 

Hem namāzı daḫi taʿẓḭm ile ḳıl  
ʿÖmri efzūn ider ol ḫaṣlet bil 
 
ʿÖmr bāġında çoḳ olur bāġbān 
Ḥaḳ naṣḭb ide iden ḥacda Ḳur’ān 
 
Ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat içün almaġı devā 
ʿİlm-i ṭıbdan ʿulemā gördi revā 

Sıhhatin muhafazası konusunu takiben hafızanın keskinleştirilmesine vesile 

olabilecek unsurların anlatıldığı öğütlere geçilmiştir. Bu kısma hıfzın çalışma ve 

gayretle kuvvetlendiğini söyleyerek başlayan şair, bir işi aşk ve şevk ile talep etmeyi 
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öğütler. Az yemenin, akşam namazına devam etmenin ve Kur’an’ı Mushaf’tan 

okumanın da hafızaya kuvvet verdiğini ekler; 

Didiler ḥıfẓuñ aḳvā sebebi 
Cidd ü saʿy oldı çalış ey çelebi 
 
Bir daḫi ḥıfẓa muvāẓib olgıl 
ʿAşḳ ile şevḳ ile ṭālib olgıl 
 
Ḳıllet-i ekl ile gel me’lūf ol 
Ḳuvvet-i ḥıfẓ-ıla var maʿrūf ol 
 
Vird idindüñse ṣalātü’l-leylḭ 
Ḥıfẓa ḳuvvet virür ol bil ḫaylḭ 
 
Daḫi muṣḥafdan oḳı Ḳur’ānı 
Sebeb-i ḥıfẓ olur ey cānı 

Hafızanın kuvvetlendirilmesi bahsinde hayatın içinden, günlük yaşamla ilişkili 

öğütlerini sıralamaya başlayan şair, bal gibi tatlı şeyler yemenin, aç karnına üzüm 

tüketmenin, misvakı çokça kullanmanın yanında namazı huşu ile kılmanın da hıfz 

üzerindeki olumlu etkisi üzerinde durur; 

Bir daḫi oldı sebep şürb-i ʿasel 
ʿĀmil ol ṭatlu sebep itme kesel 
 
Hem ʿale’r-rḭḳ zebḭb-i aḥmer 
Yi yigirmi ʿaded eyle ezber 
 
Daḫi misvākı çoḳ it istiʿmāl 
Bāʿiŝ-i ḥıfẓdur itme ihmāl 
 
Hem ḫuşūʿ-ıla namāzı ḳılagör 
Ḥıfẓdan behre-i vāfir alagör 
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Hafıza kuvvetinin arttırılması ile ilgili faslın arkasından unutkanlığın çaresine 

ilişkin öğütlerin sıralandığı bölüme geçilir. Ekşi elma yemenin, asılmışa bakmanın, 

mezar taşındaki yazıları okumanın nisyana sebep olduğu verilen öğütlerden birkaçıdır; 

Ekşi elma yime nisyān getürür 
Ṣoñra maḥfūzuñ olanı götürür 
 
Daḫi maṣlūba gözüm itme naẓar 
Saña nisyān getürür ḥıfẓı bozar 
 
Oḳuma seng-i mezār üzre yazı 
Oldı nisyāna sebep çoḳ u azı 

Nasihatnâmenin “der-beyân-ı mûcib-i gam” başlığı altında gama sebep olan 

durumlar üzerinde durulmuştur. Ayaküstünde giyinme gibi günlük yaşamdan 

örnekler yanında kalpten elemin uzak tutulması, mütevekkil olunması ve elemden 

bahsedilmemesi de verilen diğer öğütlerdendir; 

Ayaḳ üstinde serāvḭl geyersin 
Oturup ṣoñra ḳatı ġam yirsin 
 
Olur olmaz şey içün yime ġamı 
Ḳalbden ṭaşra idegör elemi 
 
Her umūrında tevekkül-dār ol 
Elemi alma dile hüşyār ol 

Nasihatnâmede rızk genişliğinin işlendiği bölümde farz namazların tadil üzere 

kılınması, sünnetlere ve adaba riayet edilmesi, mescide ezandan önce gidilmesi, her an 

abdestli olunması ve çeşitli zamanlarda farklı surelerin okunması sıralan 

nasihatlerdendir; 

Ḳılıcak farżları taʿdḭl ile ḳıl 
Daḫi vācibleri tekmḭl ile ḳıl 
 
Ol mürāʿḭ sünen ü ādābı 
Yüzüñe vüsʿat ile aç bābı 
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Mescide varmaḳ [u] hem ḳable’l-eẕān 
Cāẕibü’r-rız[ḳ] olur itme gümān 
 
Daḫi ābdest ile olmaḳ her bār 
Vüsʿat-i rızḳa o ḥāl oldı şiʿār 
 
Yatdıġuñ dem sūre-i Vāḳıʿayı 
Himmet it oḳumaġa ey çelebi  
 
Sūre-i Mülk ile Müzzemmili hem 
Sūretü’l-Leyl ü ‘elem neşraḥ’ ı hem 

Nasihatnâmede “der-beyân-ı mûcib-i fakr u gedâyî” başlığı altında fakirliğe sebep 

olan unsurların anlatıldığı kısım, fasıllar içerisinde en uzun olanıdır. Bu kısımda şair, 

İmam Gazzâlî’ye atıfta bulunarak fakirliğe sebep olan fiillerin ne olduğunu anlatmaya 

başlar. Bu fiiller arasında “üryan şekilde yatmamak, sofra ve ekmeğe hürmetsizlikte 

bulunmamak, nimete şükretmek, büyüklerin önünce yürümemek, ebeveyne ismi ile 

hitap etmemek vb.” vardır; 

Evvelā çıplaḳ u ʿuryān yatma 
Cāme-ḫābuñda naṣḭbüñ atma 
 
Sofra vü etmek ufaġına gözüm 
İḥtirām eyle aña diñle sözüm 
 
Niʿmetüñ şükrine bu ʿā’id olur 
Şükr ile niʿmeti bil zā’id olur 
 
Daḫi büyükler öñince yürüme 
Kendüñi cāme-i faḳre bürüme 
 
Vālidinüñ daḫi adları ile 
Çaġırup olma gedā itme gel e 

Fakirlik bahsinde yukarıda söylenen genel ve adaba ilişkin öğütler dışında “ellerin 

toprakla yıkanmaması, yüzün elbiseye silinmemesi, evde örümcek ağının 

bulunmaması, kapların ağzının açık bırakılmaması, kandilin nefes ile 
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söndürülmemesi” gibi diğer nasihatlere de yer verilmiş, faslın ilerleyen kısımlarında 

daha önce verilen öğütler farklı şekillerde tekrar edilmiştir; 

Ṭḭn ü topraḳla ḥaẕer ḳıl yuma el 
Yuyup anlarla ġınādan yuma el 
 
Silme üstündeki eŝvāb ile rū 
Bāʿiŝ-i faḳr olur bir daḫi bu 
 
Evde hem ḳoyma örümcek tārı 
Faḳrden görmeyesin āzārı 
 
Ḳaplaruñ aġzını açuḳ ḳoyma 
Setr eyle kesele çoḳ uyma 
 
Nefesüñle daḫi söndürme çerāġ 
Dolmaya netn-i duḫān ile dimāġ 

Nasihatnâmenin fakirlik ile ilgili en uzun bahsini müteakip şair, Şeyh Attâr ve 

eseri üzerine övgüler sıraladıktan sonra onun nasihatlerini aktaracağını bildirerek bir 

bakıma ikinci genel bir fasıl açmıştır. Pend-i Saîd’in yarısına yakın kısmı “der-beyân-ı 

mazmûn-ı pend-i Şeyh Attâr” başlığı ile başlayan kısımdan eserin sonuna kadar olan 

kısımdır; 

Şeyḥ ʿAṭṭār dimiş pendinde 
Ṭatlu sözler o şḭrḭn ḳandinde 
 
Rūḥ-ı pākini Ḫudā eyleye şād 
Ḳodı ʿālemde iyü pend iyü ad 
 
Żararı hem bedene hem māle 
Olan eşyāyı getürmiş ḳāle 
 
Saña bir bir diyeyüm ol düreri 
Diñle ey naḫl-i ḥayātum ŝemeri 
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Şeyh Attâr’a ilişkin bu değerlendirmelerden sonra nasihatnâme bitene kadar 

farklı konularda öğütler sıralanır. Bu nasihatler arasında uğursuzluk alameti olan 

hareketler, sözüne yalan katmama ve takvanın önemi gibi mevzular vardır; 

El ruḫa dayamaġı şūm didiler 
Çeñe altına da meẕmūm didiler 
 
Kişinüñ olsa kelāmında durūġ 
Bulamaz bir de anuñ ḳavli fürūġ 
 
Ekrem-i nās olayum dirseñ eger 
Semt-i taḳvāya gözüm eyle güẕer 
 
Kişi taḳvā-y-ıla olur ekrem 
Didi Ḳur’ānda Ḫudā-yı aʿẓam 

Oğluna rütbe peşinde koşmanın sakıncalarından bahseden şair, aynı zamanda 

gerçek rahatın da bu dertten uzak olmakla mümkün olacağını öğütler. İlimden açılan 

bahisle ilmin önemi, kıymeti üzerinde durulduktan sonra âlim olmanın gerekleri 

üzerine nasihatlere devam edilir.  

ʿĀlim ol sen ḳo yirüñ ṣaff-ı niʿāl 
Olsun u sen olagör ehl-i kemāl 
 
Kendüñi kendüñe it hiẕmetkār 
Çekilür kār degül hiẕmetkār 
 
ʿİlmdür eşref-i mecmūʿ-ı ḥiref 
İdegör ṣadruñı ol dürre ṣadef 
 
Rütbe sevdāsına gel batma a cān 
Rāḥatuñ miḥnete sen ṣatma amān 

Sözün/kelamın kıymeti üzerine bir hayli nasihatlerde bulunularak kelamın 

makamı, mekanı, muhatabı üzerine bilgiler verilmiştir. Sözün içeriğine ait 

değerlendirmeler yanında nasıl söylenmesi gerektiğine dair de genel adap üzerinden 

bazı tespitler yapılmıştır. 
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Ḥiṣṣe-mend olmayıcaḳ güftārı 
Söyleme serd ider bāzārı 
 
Eyleme hem daḫi tekrār-ı kelām 
Fā’ide yoḳdur ikincide tamām 
 
Mütebessim olarak söyle kelām 
Teng-dil olmaz aña ḫāṣ u ʿām 

Övgü, yergi konuları üzerinden insanın kendisini herkesten aşağı görmesi ve 

büyüklenmenin zararları ifade edilmiştir. Genel mevzulara değindikten sonra günlük 

ilişkilere, davranışlara ait de aralarda öğütler veren şair, söze kulak misafiri olmanın 

sakıncalarını da hatırlatır; 

Kendüden cümleyi sen aʿlā gör 
Ḳadrini her kişinüñ bālā gör 
 
Ben fülān ibn fülānum dimegil 
Maʿrifetsiz ḳurı faḫr eylemegil 
 
İki kimse biribiriyle kelām 
İdicek eyleme giç istiʿlām 

Gönülden dünya sevgisinin uzaklaştırılmasını öğütleyen şair, ebeveyn hakkı 

üzerinde de uzun uzadıya durmuştur. Onlara gösterilmesi gereken hürmet hakkında 

Kuran-ı Kerîm ve hadislerden örnekler getirilmiş, anne ve baba hakkına riayet etmenin 

hidayete vesile olduğuna işaret edilmiştir; 

Ḥubb-ı dünyāyı gönülden ibʿād 
İdebildüñse olursın āzād 
 
Babalar hakkını icrā idesin 
Ḥaḳdan ẕimmetün ibrā idesin 
 
Naẓm-ı Ḳur’āndaki uffe naẓar 
İle ikrām idesin ʿayn-ı peder 
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Analar ayaġı altunda ṭaleb 
İdiñüz cenneti dimiş ne ʿaceb 
 
Babalar ḥaḳḳını sen eyle edā 
Bulasın cādde-i maḳṣūda hüdā 

Din kardeşlerinin birbirlerine olan hakları üzerinde de duran şair bu kısımla 

birlikte nasihatnâmesini yavaş yavaş sonlandırır. İnsan üzerinde her şeyin bir hakkı 

olduğu vurgusu yapılırken, kişi üzerinde kul hakkının olmaması gerektiği üzerinde de 

durulur. Nasihatlerin çokluğunu ifade eden şair sözü keseceğinin işaretini verir. Hak-

hukuk bahsini takiben dua kısmına geçilerek yakarışlarda bulunulur. ‘Temmetü’l-

pendiyye’ kısmı ile nasihatnâme sona erer; 

Daḫi dḭn ḳardaşınuñ var ḥaḳḳı 
Gözlemez ol ḥaḳı ammā ki çoḳı 
 
Bir içim ṣu ile bir loḳmanuñ 
Ḥaḳḳı var gözle gözüm sen anuñ 
 
Kimsenüñ olmaya üstünde ḥaḳı 
Saʿy ḳıl benden al bu sebaḳı 
 
Ey gözüm pend ü neṣāyiḥ çoḳdur 
Lḭk bunda aña vüsʿat yoḳdur 

Nasihatnâmelerde işlenen konular genel üst başlıklarda toplanmıştır. Konu ile 

ilgili bir tasnifte bu üst başlıklar arasında “dinî-tasavvufî, genel ahlakla ilgili konular, 

sosyal hayatla ilgili konular, ilim ve sosyal eleştiri” ile ilgili konular vardır (Kaplan, 

2001: 133-179). Bu ana başlıklar altında pek çok alt başlıklar da vardır. Nasihatnâmede 

verilen öğütler incelendiğinde aynı üst başlık altında çoğunlukla dinî referanslarla 

desteklenen öğütlerin öncelikli olarak verildiği, sonrasında ise daha ziyade gündelik 

yaşama ait örf, adet ve görenekler üzerinden öğütlerin sıralandığı görülmektedir. 

Nasihatnâmenin geneline bakıldığında yukarıda verilen temel konu başlıklarının 

çoğunlukla bu eserde de olduğu görülmektedir. Nasihatnâmede bazı fasıllar uzun 

uzadıya işlenmiş, bu uzunluklar belli noktalarda metinde tekrarlara sebep olmuştur. 

Nasihatnâmenin ikinci başlangıç noktası olarak da değerlendirilebilecek olan “der-

beyân-ı mazmûn-ı pend-i Şeyh Attâr” kısmından itibaren nasihatnâme bu kısma kadar 

geldiği şekliyle belirli başlıklarda devam etmemiş “diger” üst başlığında farklı 
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nasihatlere geçilmiştir. Bu başlıklar altında verilen öğütlerin diğer başlıklarda 

verilenlere nispetle daha kısa olduğu söylenebilir.    

Sonuç 

Nasihatnâmelerin başka dillerdeki önemli örnekleri Türk edebiyatında da farklı 

müellif/şairlerce tercüme edilmiş, zaman içerisinde orijinal örnekler verilmeye 

başlanmıştır. Bu örnekler arasında Nâbî’nin Hayriyye’si kütüphanelerde yazmalarına 

en çok rastlanan nasihatnâmelerdendir. Bir yazma içinde Nâbî’nin bu eserinin bir 

nüshası devamına kaydedilmiş Pend-i Sa‘îd adlı başka bir nasihatnâme tespit 

edilmiştir. Bu çalışmada nasihatnâmenin aynı cilt içinde bulunan iki nüshası ile bir şiir 

mecmuasında tespit edilen eksik bir nüshası karşılaştırılarak metni oluşturulmuştur. 

İnceleme kısmında çalışmanın sonuna eklenen metin üzerinden nasihatnâmenin genel 

özelliklerine değinilmiş ve eserin fasıllarına ilişkin değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Nasihatnamelerde yer alan genel konu başlıklarının -çoğunlukla- takip edildiği eserin 

sade bir üslubunun olduğu söylenebilir. Çalışmada eserin iki nüshasının bulunduğu 

yazmanın katalog bilgileri ve diğer biyografik/tarihî kaynaklar üzerinden şairi ile ilgili 

bir inceleme de yapılmıştır. Bu inceleme sonucunda eserin, katalog bilgilerinde 

verilenin aksine Hicâbî mahlasını kullanan bir şaire ait olabileceği üzerinde 

durulmuştur.  

 

3. Metin 
 

[59b] 
Hāẕā Kitābu Pend-i Saʿḭd  
Sene1175 
 
Bi’smi’llāhi’r-rahmāni’r-rahḭm 
feʻilātün feʻilātün feʻilün 
 
Didüm evvel diyesün Bismi’llāh 
Zḭ-şeref şeyde muʿḭnüñ Allāh 
 
Bilmem Allāhü Celḭlü’ş-şāna 
Ḥüsn-i taḳvḭm viren insāna 
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Ki ne dillerle ŝenā eyleyelüm 
Tā ki şükrini edā eyleyelüm 
 
Bu ise ḫāric-i ḥadd-i imkān 
Biz ise ġāriḳ-i baḥr-i noḳṣān 
 
Ger zebān olsa vücūd-ı ʿālem 
İtseler ḥamd ü ŝenālar dem dem 
 
Ẕerrece şükrin edādan ʿāciz 
Olısarlar bu ŝenādan ʿāciz 
 
Meger iẓhār olına ʿacz-i tamām 
Belki fi’l-cümle ŝenā bula ḳıyām 
 
Sen de ol vech ile ḥamd eyle müdām 
Hem resūline ṣalāt ile selām 
 
Āl-i aṭhārına aṣḥābına hem 
Eyle kim oldı selām emr-i ehem 
 
muḳaddime 
Ey ciger-gūşem [ü] ferzend Saʿḭd  
Süresin rāḥat ile ʿömr-i medḭd 
 
Seni Allāha emānet virdüm 
Bu durur şām ü seḥer hem virdüm 
 
Ki rıżāsına muvāfıḳ aʿmāl 
Saña iḥsān ide Rabb-i müteʿāl 
[60a] 
İde tevfḭḳ olasın ḫayr-ı ḫalef 
Ben gibi itmeyesin ʿömri telef 
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Silk-i naẓma giçirüp bir niçe pend  
Leẕẕetini viremez sükker ü ḳand 
 
Ḥıfẓa sehl olmaḳ içün naẓm itdüm 
Ṭaleb-i ʿavn idüben ʿazm itdüm 
 
Tesmiye itdüm aña pend-i Saʿḭd   
Sebeb-i raḥmet ide Rabb-i mecḭd 
 
der-beyān-ı ḭmān-ı icmālḭ 
Cümleden evvel işit bu pendüm 
Gūşa altun küpe it ferzendüm 
 
Seni ḫalḳ eyledi Ḫallāḳ-ı cihān 
Bilesin Ḫālıḳı ey rūḥ-ı revān 
 
Birleyüp aña ʿibādet idesin 
Emrine daḫi iṭāʿat idesin 
 
Her ne kim geldi getürdise Resūl 
Ṭaraf-ı Ḥaḳdan anı eyle ḳabūl 
 
Bu ḳadar ile ṣaḥḭḥ olur ḭmān   
Lḭk lāzım durur anı ḭḳān 
 
Bil ki tafṣḭli daḫi efḍal olur 
Efḍal efḍal olıcaḳ ekmel olur 
 
Dilde çün yaḳduñ ḭmān şemʿini  
Gözle virmeye hevā ḳamʿını 
 
Geyür üstine ʿamel fānūsı 
Baḳ ki yaḳmaya riyā fānūsı 
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Niyyet it her ʿamelinde iḫlāṣ 
Zeyn-i iḫlāṣ ile ol bende-i ḫāṣ 
 
der-beyān-ı ziyādegḭ-i ‘ömr ü ṣıḥḥat-i bedenḭ 
[60b] 
Sebeb-i ṣıḥḥat [ü] efzūnḭ-i ‘ömr 
Ba‘żı şeyler olur efzūnḭ-i ‘ömr 
 
Bezm-i taḥḳḭḳde devr itdi bu mey 
Gūş-ı ehl-i Ḥaḳa çalındı bu ney 
 
Ger muʿallaḳ olıcaḳ olsa ḳażā 
Cā’iz oldı anı redd ide Ḫudā 
 
Anları bilmege eyle ıṣġā 
Birisi oldı tażarruʿ-la duʿā 
 
Biri li’llāhi taṣadduḳ oldı 
Biri nās ile teraffuḳ oldı 
 
Ṣıla-i raḥm biri it püserüm 
Dir iseñ ola ziyāde ʿömrüm 
  
Yaş aġaç kesmeden eyle ḥaẕeri 
Vaḳt-i ḥācetde yok anuñ żararı 
 
Eyler isbāġ-ı vużū ʿömri dirāz 
Levḥ-i ṣadra bunı altun ile yaz 
 
Hem namāzı daḫi taʿẓḭm ile ḳıl  
ʿÖmri efzūn ider ol ḫaṣlet bil 
 
ʿÖmr bāġında çoḳ olur bāġbān 
Ḥaḳ naṣḭb ide iden ḥacda Ḳur’ān 
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Ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat içün almaġı devā 
ʿİlm-i ṭıbdan ʿulemā gördi revā 
 
der-beyān-ı mūriŝ-i ḥıfẓ 
Sebeb-i ḥıfẓ olınan esbābı 
Zeyn iden ʿilm-i üli’l-elbābı 
 
Bileyüm dirseñ eger ṭut baña gūş 
Gel su’āl eyle nedür olma ḫamūş 
 
Didiler ḥıfẓuñ aḳvā sebebi 
Cidd ü saʿy oldı çalış ey çelebi 
 
[61a] 
Bir daḫi ḥıfẓa muvāẓib olgıl 
ʿAşk ile şevḳ ile ṭālib olgıl 
 
Ḳıllet-i ekl ile gel me’lūf ol 
Ḳuvvet-i ḥıfẓ-ıla var maʿrūf ol 
 
Vird idindüñse ṣalātü’l-leylḭ 
Ḥıfẓa ḳuvvet virür ol bil ḫaylḭ 
 
Daḫi muṣḥafdan oḳı Ḳur’ānı 
Sebeb-i ḥıfẓ olur ey cānı 
 
Bir daḫi oldı sebep şürb-i ʿasel 
ʿĀmil ol ṭatlu sebep itme kesel 
 
Hem ʿale’r-rḭḳ zebḭb-i aḥmer 
Yi yigirmi ʿaded eyle ezber 
 
Daḫi misvākı çoḳ it istiʿmāl 
Bāʿiŝ-i ḥıfẓdur itme ihmāl 
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Terk-i aḥzān-ı umūr-ı dünyā 
Eyleyüp ḥıfẓa biyā söyle beyā   
 
Ḥażret-i Faḫr-ı cihāna ṣalavāt 
Ol-durur eyle güzḭn-i edevāt 
 
Ḥıfẓuñ aḥsen sebebi eyle emek 
İdegör terk-i ma‘āṣḭ itmek 
 
Hem ḫuşūʿ-ıla namāzı ḳılagör 
Ḥıfẓdan behre-i vāfir alagör 
 
Ḳāṭıʿ-ı balġam olan aṭʿimeyi 
Cehd idüp ʿādet eyle yimeyi9 
 
der-beyān-ı mūriŝ-i nisyān 
Olıcı şeyleri nisyāna sebep 
Himmet it bilmesini eyle ṭaleb 
 
Ekşi elma yime nisyān getürür 
Ṣoñra maḥfūzuñ olanı götürür 
 
[61b] 
Daḫi maṣlūba gözüm itme naẓar 
Saña nisyān getürür ḥıfẓı bozar 
 
Devenüñ hem ḳaṭırın areleme  
Tḭġ-i nisyānla dilüñ pāreleme 
 
Oḳuma seng-i mezār üzre yazı 
Oldı nisyāna sebep çoḳ u azı 
 
 

                                                           
9 Mısra vezne uymuyor. 
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Daḫi yaş kitre yimek oldı biri  
Biri atmaḳ yire hem biti diri 
 
Hem ḳafā nuḳresi üzre nisyān  
Getürür itme ḥacāmet sen a cān 
 
El-amān itmeyegörsin el-amān 
Getürür eyleme ʿiṣyān nisyān 
 
der-beyān-ı mūcib-i ġam 
Mūriŝ-ı ġam olıcaḳ esbābı 
Diyelüm şād idelüm aḥbābı 
 
Olmayam dirseñ eger ehl-i elem 
Remeyi areleyüp sen yime ġam 
 
Yaʿni ḥayvān sürüsin areleme 
Ḫançer-i ġamla dilüñ pāreleme 
 
Ayaḳ üstinde serāvḭl geyersin 
Oturup ṣoñra ḳatı ġam yirsin 
 
İder olduḳda gözüm ḳaṭʿ-ı ḳalem 
Dir terāşḭdeleri çekme elem 
 
Anları baṣup u fevḳinde cülūs 
Eyleyen baḥr-i ġama oldı ġamūs 
 
Sā’ir esbāb-ı ġamı ẕevḳ ile bil 
Gülmege virme ġama ḳalbe sebḭl 
 
Ḳalbüñi maḫzen-i ġam eyleme sen 
Çeşmüñi menbaʿ-i nem eyleme sen 
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[62a] 
Olur olmaz şey içün yime ġamı 
Ḳalbden ṭaşra idegör elemi 
 
Girdigi şehri ḫarāb ister ol 
Olduġı mülki yebāb ister ol 
 
Hem vücūda daḫi ʿillet getürür 
Kişiye ʿillet [ü] ẕillet getürür 
 
Her umūrında tevekkül-dār ol 
Elemi alma dile hüşyār ol 
 
der-beyān-ı bāʿiŝ-i vüsʿat-i rızḳ 
Vüsʿat-i rızḳ ile evḳāt-ı güẕār 
Olayum dirseñ eger gūş eyle a yār10 
 
Cālib-i rızḳ olan efʿāli 
Didi taʿlḭmde İmām Ġazzālḭ 
 
Ḳavli mekşūf ola yā Rab anuñ 
Fiʿli mebrūr ola yā Rab anuñ 
 
Cerr-i erzāḳ içün aḳvā-yı sebep 
ʿAmel it diñle gözüm eyle ṭaleb 
 
Ḳılıcak farżları taʿdḭl ile ḳıl 
Daḫi vācibleri tekmḭl ile ḳıl 
 
Ol mürāʿḭ sünen ü ādābı 
Yüzüñe vüsʿat ile aç bābı 
 
 

                                                           
10 Mısra vezne uymuyor. 
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Bā-ḫuṣūṣ eyler iseñ vird-i ḍuḥā 
Açılur ḫoş yüzüñe bāb-ı ġınā 
 
Mescide varmaḳ [u] hem ḳable’l-eẕān 
Cāẕibü’r-rız[ḳ] olur itme gümān 
 
Daḫi ābdest ile olmaḳ her bār 
Vüsʿat-i rızḳa o ḥāl oldı şiʿār 
 
Yatdıġuñ dem sūre-i Vāḳıʿayı 
Himmet it oḳumaġa ey çelebi 
 
[62b] 
Sūre-i Mülk ile Müzzemmili hem 
Sūretü’l-Leyl ü ‘elem neşraḥ’ ı hem 
 
Vüsʿat-i rızḳ içün oḳursa eger 
Vüsʿat-i rızḳa sebepdür didiler 
 
Sünnet-i fecr ile kim vitri ḳılur 
Menzilinde behresi vāfir olur 
 
Hem seḥerlerde gözüm bḭdār ol 
Ḫoş güleryüzli olup dildār ol 
 
İḳtidārınca taṣadduḳ eyle 
Daḫi idince teraffuḳ eyle  
 
Maluñ olmazsa eger ṭatlu kelām 
Ṣadaḳadur didiler eyle müdām 
 
Vitrden ṣoñra kelām-ı dünyā 
Fecrden ṣoñra daḫi bil zḭbā 
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İtmemek cāẕib-i rızḳ oldı gözüm 
Eyleme sen de ḳabūl eyle sözüm 
 
Keŝret-i ḫavf ile hem cālib-i rızḳ  
Oldı eyle çoḳ olur ṭālib-i rızḳ   
 
Ḥüsn-i ḫaṭṭı ele almaġa meded 
Saʿy eyle aña rūḥum bḭ-ḥadd 
 
Didiler ḫaṭṭa çü miftāḥü’r-rızḳ 
Al ele tā ola fettāḥü’r-rızḳ 
 
Hem daḫi kens-i fenā ġasl-i inā 
Anlara oldı rehḭn celb-i ġınā 
 
Dḭn ü dünyāya müfḭd olmayanı 
Mālāyaʿnḭ didiler dime anı 
 
İḥtirāz ile der-i rızḳuñ aç 
Söyleyüp olma gözüm sen muḥtāc 
 
der-beyān-ı mūcib-i faḳr u gedāyḭ 
[63a] 
Gūş-ı cān ile işit cān-ı peder 
Ger faḳḭr olmayayum dirseñ eger 
 
Mūriŝ-i faḳr olan efʿāli 
Naḳl idüp bir bir İmām Ġazzālḭ 
 
Cālib-i cennet ola aḳvāli 
Sālib-i miḥnet ola efʿāli 
 
İşlemek anları çün faḳre sebep 
Oldı pes işlemeseñ çekme taʿab 
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Yoḳdur eşyāda sebep inkārı 
Oldı ʿādet anuñ üzre cārḭ 
 
Diyeyüm anları rūḥum sen işit 
Himmet it itmemegi bir ḫoş işit 
 
maḳṣad 
Evvelā çıplaḳ u ʿuryān yatma 
Cāme-ḫābuñda naṣḭbüñ atma 
 
Daḫi ʿuryān iken ey cān-ı peder 
Bevl idüp devlete irgürme keder 
 
Cünüb iken ḥaẕer it yime ṭaʿām 
Feres-i faḳre binüp urma licām 
 
Sofra vü etmek ufaġına gözüm 
İḥtirām eyle aña diñle sözüm 
 
Görmeyem faḳr yüzin dirseñ eger 
Ayaġ altında görüp itme güẕer 
 
Añla ṣāliḥ ise ekl eyle anı 
Ger degülse yiyene(?) yidür anı 
 
Niʿmetüñ şükrine bu ʿā’id olur 
Şükr ile niʿmeti bil zā’id olur 
 
Ṣoġan u sarmısaḳuñ ḳabuġını 
Yaḳmadan eyle ḥaẕer ey ʿaynḭ 
 
[63b] 
Yaḳan anları yaḳar devletini 
ʿĀlimü’s-sırr bilür ḥikmetini 
 



Orhan KILIÇARSLAN   |   546 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 5, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2021, s/p. 519-568 

Gice hem ḫāneye cārūb urma 
Varlıġuñ gice ile süpürme 
 
Ḳapu ardında ḳumāme ḳoyma 
Keselüñ ḥükmine cānum uyma 
 
Ḳande olursa olur faḳr anda 
Ḫoşdur andan olasın hicrānda 
 
Daḫi büyükler öñince yürüme 
Kendüñi cāme-i faḳre bürüme 
 
Vālidinüñ daḫi adları ile 
Çaġırup olma gedā itme gel e 
 
Her olur çörçöp ile itme ḫilāl 
Dişlerin ʿā’il olup çekme melāl 
 
Ṭḭn ü topraḳla ḥaẕer ḳıl yuma el 
Yuyup anlarla ġınādan yuma el 
 
ʿAtebe yaʿni işik üzre meded 
Der-i rızḳuñ oturup eyleme sed 
 
İttikā itme ḳapu yanına hem 
Varlıġuñ fāḳıd olup yime elem 
 
Hem ḫelā-gāhda sen alma vużū 
Alur olduñsa ġınādan eli yu 
 
Üzerinde daḫi cāme dikme  
Bezrüñi mezraʿ-ı faḳre ekme 
 
Silme üstündeki eŝvāb ile rū 
Bāʿiŝ-i faḳr olur bir daḫi bu 



Hicâbî ve Pend-i Sa‘îd’i   |   547 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 5, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2021, s/p. 519-568 

 
 
Evde hem ḳoyma örümcek tārı 
Faḳrden görmeyesin āzārı 
 
Hem namāzında tekāhül itme 
Yaʿni ḳılmaḳda tekāsül itme 
 
[64a] 
Ḳılıcak anı ḳılan olsa melūl 
ʿİllet-i faḳr ile olur maʿlūl 
 
Ḳılıcaḳ ṣubḥ namāzını a cān 
ʿAcele eyleme çıḳmaġa revān 
 
Bil ki mescidde birez eyle cülūs 
Her zamān bulına ceybinde fülūs 
 
Cārḭ olmuşsa eger kilk-i ḳader 
Ehl-i dükkān olıcı olsañ eger 
 
Varıcaḳ olasın sen dükkāna11 
Giç var olma aña pervāne 
 
Gelicek cānibe hem dükkāndan 
Tḭz gel sūd idesin tā andan 
 
ʿAksini eylemeden eyle ḥaẕer 
Tā ziyān itmeyesin cān-ı peder 
 
Ḫānelerden düşürilen nānı 
İştirā itme yime sen anı 
 

                                                           
11 Mısra vezne uymuyor. 
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Meymenet yoḳ durur anda didiler 
Faḳrden ḳorḳan anı yime diler 
Vālidine daḫi ey ʿayn-ı peder 
Bedduʿā eylemeden eyle ḥaẕer 
 
Mūriŝ-i faḳr olurmuş o ḳatı 
Yoḳ sezā olmalarınuñ ciheti 
 
Ḳapların aġzını açuḳ ḳoyma 
Setr eyle kesele çoḳ uyma 
 
Mūcib-i faḳr olur bil bu daḫi 
Eyle taḫmḭr açuḳ ḳoyma aḫi 
 
Nefesüñle daḫi söndürme çerāġ 
Dolmaya netn-i duḫān ile dimāġ 
 
Olduġından māʿada faḳra sebep 
Hem virür żarr-ı beden ey gel eb 
 
[64b] 
ʿUḳdeli ḫāme ile yazma yazı 
Bḭ-naṣḭb olma varup gezme yazı 
 
Münkesir şāne ile hem ṭarama 
Ṣaḳaluñ faḳrı elüñle arama 
 
Ṣarar oldıḳda başında destār 
Ayaḳ üzre ṣar anı ey dildār 
 
Açıcaḳ körüni(?) hem bir bir aç 
ʿAksini itme gedālıḳdan ḳaç 
 
Ḳāʿiden gey geyicek diz ṭonını 
Faḳrden ḳaç ḳā’imen geyme anı 
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Bir de isrāf ile mecbūl olma 
Oturup ḫānede maḫẕūl olma 
 
Daḫi taḳtḭri gözüm eyleme ḫūy 
Faḳrden viremez anlar iyü būy 
 
Ḫarc-ı māl eylemede iki ṭaraf 
Var durur buḫl biri biri seref 
 
İkisine daḫi meẕmūm didiler 
Faḳre çün bāʿiŝ olur şūm didiler 
 
Vech-i memdūḥ nedür dirseñ eger 
Vasaṭü’l-ḥāl ol ey ʿayn-ı peder 
 
Hem umūrında tekāhül itme 
İhtimām eyle tekāsül itme 
 
Bḭ-nevāluḳ getürür bil ihmāl 
Bā-ḫuṣūṣ itmede taḥṣḭl-i kemāl 
 
Daḫi ʿābidler içün ḫayr duʿā 
Terki oldı sebeb-i faḳr u fenā 
 
Anlaruñ ṭāʿati ile bu cihān 
Vaḳt-i maʿlūma degin buldı emān 
 
Daḫi ʿālimler [ü] ʿāmiller içün 
Eyle hem ḫayr duʿā anlar içün 
 
[65a] 
İştiġāl eyle aña şām u seḥer 
Belki lāzım gele rūz-ı maḥşer 
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Maẓhar-ı ḥüsn ü şefāʿat olasın 
Faḳrden bunda ferāġat bulasın 
 
Şerefi ŝābit olan her şeyde 
Besmele eyle vü terk itme dede 
 
Daḫi mendil ile cārūb olma 
Faḳr küncinde pür-āşūb olma 
 
Durucı ṣuya ṣaḳın eyleme bevl 
Anda var fevt-i ġınāya ḳatı hevl 
 
Elek ü kalbur fevḳinde yimek 
Yimeden eyle ḥaẕer eyle emek 
 
Mūriŝ-i faḳr durur ol didiler 
Müntahil tecrübeden ala diler 
 
Hem köpükle didiler el yumaġı 
Mūcib-i faḳr olur açar yumaġı 
 
Ayaḳ üzre ḥaẕer it eyleme bevl 
Dinle bḭhūde dinilmedi bu ḳavl 
 
Mūriŝ-i faḳr olur bevl-i ḫalā 
Eylemek yol gibidür beyne’l-kilā (?) 
 
Faḳrden ḳorḳar iseñ cān-ı peder 
İtmeden ocaġa bevl eyle ḥaẕer 
 
Diş ü ṭırnaḳla yıġılan yaġı 
Eridür diş kesicek tırnaġı 
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Görmeyem dirseñ eger faḳr yüzi 
Sen de diz ṭonı ile silme yüzi 
Bunlara cümle tevessül-dār ol 
Ḥaḳ teʿālāya tevekkül-dār ol 
 
Seni ḥıfẓ ide faḳḭr olmaḳdan 
Maʿṣiyet ile ḥaḳḭr olmaḳdan 
 
[65b] 
Ekber-i faḳrdur uḫrā faḳrı 
Hele neyse giçer ūlā faḳrı 
 
İkisinde daḫi ḥıfẓ ide celḭl 
Olmayasın iki ʿālemde ẕelḭl 
 
der-beyān-ı mażmūn-ı pend-i Şeyḥ ʿAṭṭār 
Şeyḥ ʿAṭṭār dimiş pendinde 
Ṭatlu sözler o şḭrḭn ḳandinde 
 
Rūḥ-ı pākini Ḫudā eyleye şād 
Ḳodı ʿālemde iyü pend iyü ad 
 
Żararı hem bedene hem māle 
Olan eşyāyı getürmiş ḳāle 
 
Saña bir bir diyeyüm ol düreri 
Diñle ey naḫl-i ḥayātum ŝemeri 
 
mebḥaŝ 
Kim ki ṣıdḳen ḳasemi ʿādet ider 
Ol kişi devletini ġāret ider 
 
Kiẕben eylerse eger ʿādet o būm 
Ṣorma şūm olmada ḥālḭ maʿlūm 
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Evvel-i rūzda hem itme menām 
Āḫir-i rūzda ṭıbb itdi ḥarām 
 
Ẓıll ü ḫūrşḭd miyānında ki ḫāb 
Ḥükemā söylemedi aña ṣavāb 
 
Olma çok nevme gözüm çok meyyāl 
Yime çok yiyicek olursa da bal 
 
El ruḫa dayamaġı şūm didiler 
Çeñe altına da meẕmūm didiler 
 
Gice āyḭneye hem baḳma gözüm 
Gündüzin baḳmada yoḳ aña sözüm 
 
[66a] 
Ḫāne hem tārḭk ü tenhā olsa 
Yatma yat anda ki tenler olsa 
 
Kişinüñ olsa kelāmında dürūġ 
Bulamaz bir de anuñ ḳavli fürūġ 
 
Dḭne hem dünyāya vardur żararı 
İtme maġşūş o ḫāliṣ güheri 
 
ḫātime der-beyān-ı nesāyiḥā-yı lāzıme 
Daḫi vardur saña birkaç pendüm 
Umaram kim ṭutasın ferzendüm 
 
Sehldür pend ü naṣḭḥat ey oġul 
Müşkil itmekde-durur anı ḳabūl 
 
Ola tevfḭḳ ḳabūl eyleyesin 
Gūş-ı cān ile gözüm diñleyesin 
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Hādimü’l-leẕẕeti yād eyle müdām 
Nefs-i emmāreyi idinme imām 
 
Almasun pek de seni ṭūl-i emel 
İrmege virmez aña nevbet ecel 
 
Ekrem-i nās olayum dirseñ eger 
Semt-i taḳvāya gözüm eyle güẕer 
 
Kişi taḳvā-y-ıla olur ekrem 
Didi Ḳur’ānda Ḫudā-yı aʿẓam 
 
Bize size ola rūzḭ taḳvā 
Hem ʿamellerde olanlar aḳvā 
 
diger 
Olur olmazla muṣāḥib olma 
Nā-münāsible münāsib olma 
 
Ne yamandur ne yaman sū-i ḳarḭn 
Güldürür evvel ider ṣoñra ḥazḭn 
[66b] 
Kim durur bilmez iseñ sū-i ḳarḭn 
Fiʿl-i münkerde saña dir āferḭn 
 
El-amān eyle ḥaẕer anlardan 
Ṣūret-i insde şeyṭānlardan 
 
Belki şeyṭāndan eşeddür żararı 
İştibāh eyle ʿömrüm ŝemeri 
 
İdinem dirseñ eger yār-ı şefḭḳ 
ʿAmel-i ṣāliḥi ḫoş eyle refḭḳ 
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Çok vefālısı cihān yārınuñ 
Pek ṣadāḳatlisi dildārınuñ 
 
Ger olur ise de saña ḳardaş 
Leb-i ḳabre degin olur yoldaş 
 
Çoġı da ḳabre bile hem varmaz 
Varanı hem daḫi ḳabre girmez 
 
Öyle bir yār idin ey yārüm 
Saña ḳabr içre daḫi dir yārüm 
 
Buldılar ehl-i naẓar ol yārı 
ʿAmel-i ṣāliḥ imiş ol yārḭ 
 
Ḳabrde daḫi saña yār olur ol 
Yalıñuz ḳoymaz [u] dildār olur ol 
 
Gerçi ben eylemedüm sen eyle 
Ṣādıḳam bunda kelāmı diñle 
 
diger 
Rütbe sevdāsına gel batma a cān 
Rāḥatuñ miḥnete sen ṣatma amān 
 
Gerçi mā’ildür aña ṭabʿ-ı beşer 
Ẓāhiri ḫoşdur anuñ bāṭını şer 
 
Dūrdan gerçi saña görinür āb 
Degül āb ol görinen belki serāb 
 
[67a] 
Olma dil-beste cihān zḭnetine 
Beş günüñ kendü nedür zḭneti ne 
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Her umūruñda gözet ḫiffet-i ḥāl 
İtmeye bār-ı girān ḳaddüñi dāl 
 
Ol piyāde pāyuñı eylegil at 
Eyle ol at ile çoḳ şehleri māt 
 
Bir pabuc bir fener içün ey oġul 
Çoḳ şedā’idleri sen itme ḳabūl 
 
Kendüñi kendüñe it hiẕmetkār 
Çekilür kār degül hiẕmetkār 
 
Dil-pesend olımaz biñde bir işi 
Kişver-i göñli alur teşvḭşi 
 
İʿtimād itmez iseñ bu pende 
Ṣor düşen kimselere bu bende 
 
Şāmil-i şiddet olan eşyāyı 
Ḳaṣd idüp çekme demürden yayı 
 
Dimesi hücnet olan aḳvāli 
Fiʿli hem miḥnet olan efʿāli 
 
Söyleme işleme sen olma ẕelḭl 
Ḥumḳa çün ḳavl ile fiʿl oldı delḭl 
 
Rāḥatuñ ḳande bulursañ ey cān 
Ṭut yaḳasını meded virme amān 
 
Ḥāṣılı lāzım olan ʿizzetdür  
İki ʿālemde daḫi rāḥatdur 
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diger 
Ne durur pḭşelerin aʿlāsı 
Ne durur ḫırḳaların iclāsı 
 
ʿİlmdür eşref-i mecmūʿ-ı ḥiref 
İdegör ṣadruñı ol dürre ṣadef 
 
[67b] 
Evveli acı olur miŝl-i baṣal 
Āḫiri ṭatlu olur hemçü ʿasel 
 
ʿİlmden eşref bir ṣanʿat eger  
Olsa ʿālemde bak ey ʿayn-ı peder 
 
Olıcaḳ ādeme esmā taʿlḭm 
Aña itmezdi melā’ik taʿẓḭm 
 
Viricek ādeme dāniş maʿbūd 
Fażlı zāhir olup oldı mescūd 
 
Ḥāṣılı ʿilmden aʿlā pḭşe 
Yoḳ durur düşme gözüm teşvḭşe 
 
Şerefi münker olaydı anuñ 
Tḭġ-i ḥüccetle dökerdüm ḳanuñ 
 
Çü muvaffaḳ olup olduñ fāżıl 
Himmet it olmaġı ʿilme ʿāmil 
 
İki yirden bile baġla kemeri 
O şecerden diregör bu ŝemeri 
 
Meclise varmaġa olduḳda sezā 
Kimseye virme meded anda eẕā 
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Öyle bir yirde otur kimse maḳāl 
Söyleyüp eylemesün istiŝḳāl 
 
 
ʿĀlim ol sen ḳo yirüñ ṣaff-ı niʿāl 
Olsun u sen olagör ehl-i kemāl 
 
Geçicek ṣadra dimişler bḭ-kemāl 
Ne yazuḳ ṣadrı ḳılur ṣaff-ı niʿāl 
 
Her mecālisde gözet ādābı 
Uf[u]ḳ-ı meclisin ol mehtābı 
 
Giricek meclise ikrām ile gir 
Fücceten girme bir ifhām ile gir 
 
Evvelā feth-i kelām eyle selām 
Ṣoñra vir ḳaʿdeye bir ḫoşça niẓām 
 
[68a] 
Rükbetin üzre cülūsa āġāz 
Eyle terbḭʿada var ṣoñra cevāz 
 
Söz arasında söze itme şürūʿ 
Sözüñ aṣl olsun isterse fürūʿ 
 
ʿİllet-i gā’iyesi güftārın 
Gūş-dār olmasıdur ebrārın 
 
‘İllet-i ġā’iye bulmazsa vücūd 
‘İlel-i bāḳiyede olmaz sūd 
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Söyleme şöhret bulmuş semeri12 
Ḫalḳa gösterme görülmüş ḳameri 
 
Ḥaḳḳa dā’ir düşicek olsa kelām 
Anı ber …13 eyle ḭhām 
 
Olsa bir mes’eleden basṭ-ı kelām 
İtmedin söyleme taḥḳḭḳ-i maḳām 
 
Ber-maḥal ile laṭḭfe eyle 
Ḫāric olmazsa edebden söyle 
 
Ḥiṣṣe-mend olmayıcaḳ güftārı 
Söyleme serd ider bāzārı 
 
Eyleme hem daḫi tekrār-ı kelām 
Fā’ide yoḳdur ikincide tamām 
 
Hele çok söylemenin çok żararı 
Var durur söyleme eyle ḥaẕeri 
 
İʿtibārına sebep kḭmyānuñ 
Kāmyāb olduġıdur bil anuñ 
 
Saña ḫūy oldı ise resm-i sükūt 
Bil ki virildi saña niʿme’l-ḳūt 
 
Çoḳ söze gördüm olur çok nādim 
Sākit-i nādimi hḭç bulmadum 
 
Gerçi dirler saña kim söz bilmez 
Ḳo disünler saña dimez gülmez 

                                                           
12 Mısra vezne uymuyor. 

13  
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[68b] 
Süfehā almaz ise ʿāḳıllar 
Anı çoḳ ḳıymet ile alurlar 
 
Cehd ḳıl bulmaya ruḫṣat bu zebān 
Bulsa çok söyler olur resm-i ziyān 
 
Ḳadr-i ḥācetden çeşm-i …14 
Defʿ-i ṣavt eyleme kim …15 
 
Mütebessim olarak söyle kelām 
Teng-dil olmaz aña ḫāṣ u ʿām 
 
Saʿy ḳıl cümle kelāmun lillāh 
Ḳamu fiʿlüñ ola cānum fi’llāh 
 
Ekşi yüzli iri sözli olma 
Baʿzḭ-i cürmine nāsuñ ḳalma 
 
diger 
Mübtelāyı göricek hem gülme 
Güle güle o belāyı bulma 
 
Mübtelāya gülen olur mübtelā 
Gülme tā olmayasın ehl-i belā 
 
Bil ki ḥamd eyle kim ol bḭ-ʿillet 
O belādan saña virdi ʿiffet 
 
 

                                                           

14  

15  
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Her nemed-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
İtme kim zḭr-i nemedde yatur er 
 
Kendüden cümleyi sen aʿlā gör 
Ḳadrini her kişinüñ bālā gör 
 
Ben fülān ibn fülānum dimegil 
Maʿrifetsiz ḳurı faḫr eylemegil 
 
İftiḫāra sebep olmaz o daḫi 
Maʿrifet-baḫşa ŝenā eyle aḫi 
 
diger 
[69a] 
Bir ḫuṣūṣında eger bir kimse 
Müsteşār itse seni her kimse 
 
Lāzım olur ki emānet idesin 
Ol zamān terk-i ḫıyānet idesin 
 
İctihād eyle dil-ārā-yı ṣavāb 
Ne ise anuñ ile eyle cevāb 
 
Seni ʿadd itdi ṣādıḳ mekr itme 
Nefse tābiʿ_olup āḫir fikr itme 
 
Mü’mine lāzım olan ḫūdur bu 
Nāfdan ṣādır olan būdur bu 
 
diger 
İki kimse biribiriyle kelām 
İdicek eyleme giç istiʿlām 
 
Belki bir maḫfḭ işi söylerler 
Iṭṭılādan ḳaçup iḫfā_eylerler 
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Ne diyürsiz diyü andan ṣormaḳ 
Ne kerḭhdür ne kerḭh hem ṭurmaḳ 
 
diger 
Farżdur kesb-i kifāyet miḳdār 
İḫtiyār itme ferāġat zinhār 
 
Ṣalagör destüñe bir vech-i maʿāş 
Bḭ-maʿāş olımaz ʿālemdeki baş 
 
Enbiyā olsun u ister velḭler 
ʿĀḳılān olsun u ister deliler 
 
Geçmediler bu cihānda mādan 
Hem daḫi ḫırḳa ile loḳmadan 
 
Eyle ber-vech-i ḥelāl ile maʿāş 
Zerde olmazsa da kāfḭdür aş 
 
[69b] 
Farḳı ḫulḳūmı inincedür anuñ 
Farḳı yok ṣoñra pūlādla nānuñ 
 
Cüzʼḭ bir leẕẕet içün ʿāḳıllar 
İtmez ol farḳı meger ġāfiller 
 
Gerçi ṭabʿ ister ṭatlu yimegi 
Lḭk çoḳ var durur acı emegi 
 
diger 
Himmet it eyleyesin çoḳ azı az 
Uġradur çalılara çoḳ bāzı az 
 
Çeşm-i muḥtācı ḳanāʿat pür ider 
Hem daḫi bendeleri ol ḥür ider 
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Ḥür iken olma ṭamaʿla bende 
Daḫi āzāde iken efgende 
 
Eyle alçaḳlara ḥāl ile naẓar 
İtme aʿlāya naẓar ẕevḳi bozar 
 
Kendüden esfele bakınca a yār 
Olur anuñla ḳanāʿat muḫtār 
 
diger 
Ḥubb-ı dünyāyı gönülden ibʿād 
İdebildüñse olursın āzād 
 
Menşe-i küll-i belāyādur ol 
Mebde-i cümle ḫaṭāyādur ol 
 
Bāʿiŝ-i küll-i menāhḭ oldur 
Bādḭ-i cümle melāhḭ oldur 
 
diger 
Babalar üç durur ey cān-ı peder 
Kim durur bilmek ister iseñ eger16 
 
[70a] 
Birisi ṣulbi babadur birisi 
O muʿallim ki virüpdür dersi 
 
Biri tezvḭc idendür didiler 
Ne güzel ṭatlu şekerler yidiler 
 
Ġarażum bunı beyāndan püserüm 
Diyesin anlara cāndan pederüm 
 

                                                           
16 Mısra vezne uymuyor. 
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Babalar hakkını icrā idesin 
Ḥaḳdan ẕimmetün ibrā idesin 
 
Ḥaḳḳ u üstād [u] muʿallim çoḳdur 
Bu sözi ḥaḳ ile münkir yoḳdur 
 
Gördiler ṣāḥib-i ḳarneyni tamām 
Babadan çok aña eyler ikrām 
 
Ṣordılar ḥikmetini virdi cevāb 
Ḳıldı ḭrād-ı delḭl itdi ṣavāb 
 
Didi ben ʿālem-i aʿlāda iken 
Künc-i rāḥatda vü bālāda iken 
 
İtmege ʿālem-i süflāya ebüm 
Hem fesād itmege oldı sebebüm 
 
Lḭk üstād u muʿallim gūş-māl 
Eyleyüp eyledi taʿlḭm-i kemāl 
 
Yine ol ʿālem-i ulyāya şehā 
Varmaġa eyledi üstād sezā 
 
Sebeb-i rifʿat-i cāhum oldı 
Şeb-i deycūrda māhum oldı 
 
Oldı çün fevz ü felāḥa sebebüm 
Oldı billāh benüm  ʻālḭ ebüm 
 
Bak Sikender ne faṭin fikr-i ṣavāb 
Eyleyüp sā’iline virdi cevāb 
 
Hem bu mażmūna daḫi geldi ḥadḭŝ 
Didi sellemet o kim bildi ḥadḭŝ 
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[70b] 
Sen daḫi ṣulbḭ ebüñden ezyed 
Eyle ikrām ana andan ezyed 
 
diger 
Vālidinüñ daḫi bil ḥaḳlarını 
Vālid ol tā bilesin ḥaḳlarını 
 
Bunda tafṣḭl olınur ise müdām 
Ḳulzüm olsa irişür aña …17 
 
Naẓm-ı Ḳur’āndaki uffe naẓar 
İle ikrām idesin ʿayn-ı peder 
 
Vālide ḥaḳḳını maḫṣūṣ-ı Resūl 
Silk-i tibyāna düzüp ol pür-uṣūl 
 
Analar ayaġı altunda ṭaleb 
İdiñüz cenneti dimiş ne ʿaceb 
 
Babanuñ hem ananuñ çok ḥaḳı var 
Ḳaldı lüṭfen ide irżā Ġaffār 
 
Daḫi lāzımdur ideler eb ü ced 
Ṭıfla taʿlḭm-i edā-yı ebced 
 
Ebcedi oḳı eb ü hem ceddüñ 
Bilesin ḥadlerini hem ḥaddüñ 
 
Ṭıflıña ebcedi bildür çelebi 
Bile kimdür ced ü hem kimdür ebi 
 

                                                           

17  
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Ebcedi ebbine oḳutmasa ger 
Gāv ẓann eyler ebi ceddini ḫar 
 
Hem müzevvec ḥaḳını ṣorsañ eger 
Vechi vāżıḥdur anuñ çeşm-i peder 
 
Ol seni rāh-ı ḫaṭādan ṣaḳlar 
Yaramaz fiʿl ü fenādan ṣaḳlar 
 
[71a] 
Babalar ḥaḳḳını icrāda tamām 
ʿUlemā söylediler ḫaylḭ kelām 
 
ʿĀḳıla anları birbir dimege 
Yoḳ durur ḥācet-i şerḥ eylemege 
 
Ḥāṣılı her neyi emr eyleseler 
Emri ger şer‘a muṭābıḳ diseler 
 
İmtiŝāl eyle aña olma ʿanḭd 
Ol gözüm eblere ferzend Saʿḭd 
 
Babalar ḥaḳḳını sen eyle edā 
Bulasın cādde-i maḳṣūda hüdā 
 
diger 
Daḫi dḭn ḳardaşınuñ var ḥaḳḳı 
Gözlemez ol ḥaḳı ammā ki çoḳı 
 
Bir içim ṣu ile bir loḳmanuñ 
Ḥaḳḳı var gözle gözüm sen anuñ 
 
Kimsenüñ olmaya üstünde ḥaḳı 
Saʿy ḳıl benden al bu sebaḳı 
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Bā-ḫuṣūṣ kāfir ile ḥayvānuñ 
Ḥaḳḳı çoḳ …18 şeyṭānuñ 
 
Eylemez [a]ña ḥaḳını helāl 
Ṭaleb-i ḥal ise ḥayvānda muḥāl 
 
Olmasun bāʿiŝ-i taʿẕḭb olalar   
Bādḭ-i cevr-i pür-āsḭb olalar 
 
Ey gözüm pend ü neṣāyiḥ çoḳdur 
Lḭk bunda aña vüsʿat yoḳdur 
 
İḫtiṣār üzre dinildi bu maḳāl 
Virmeye ṭabʿuña taṭvḭl-i melāl 
 
Aṣdıḳādan umaram kim her çend 
Oḳınur bezmlerinde bu pend 
 
[71b] 
Bir duʿā ile bizi yād ideler 
Sebeb-i fevz olup āzād ideler 
 
Var ise bunda ḫaṭā ʿavf eyle 
Eyle yā Rabb ʿaṭā ʿavf eyle 
 
Bu Ḥicābḭyi ḥicāb altında 
Ḳoyma yā Rab ʿitāb altında 
 
Dem-i āḫirde Ḫudāya kerem it 
Ḥüsn-i ḫatm ile beni muḥterem it 
 
Gerçi yoḳdur saña lāyıḳ ʿamelüm 
Raḥmetüñ vüsʿine çoḳdur emelüm 

                                                           

18  
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Tehḭdür destüm [ü] yoḳ dest-āvḭz 
Kerḭm ummaz umaram dest-āvḭz  
 
İrdi tevfḭḳ ile pend encāma 
Ṣubḥ-ı ʿömrüm hem irişdi şāma 
 
Yā ilāhḭ seḥer eyle şāmum 
Mey-i vaḥdetle pür eyle cāmum 
 
Buldı hem fers ile tārḭḫ niẓām 
Oldı pūrum şod ān pend tamām 
 
Oḳuyup diñleyeni söyleyeni 
Maẓhar-ı raḥmet ide Rabb-i ġanḭ 
 
temmetü’l pendiyye 
Oldı çün mevlidimiz belde-i Van 
Feraḥ-ābād ola durduḳca cihān 
 
Şerr-i aʿdādan ide ḥıfẓ Ḫudā 
Daḫi olmaḳdan gül-i ḫāre fedā 
 
Olalar anda aṣıl sükkānı 
Gerek aʿyān u gerek aḳrānı 
 
Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudavend-i kerem 
Bize göstermediler rūy-ı elem 
 
Temmet  
1175 

 
İlāhḭ yā Rab yüz yigirmi dört biñ enbiyā üç yüz on üç mürsel yüz dört kitāb ʿaşere-i 

mübeşşere şühedā-yı Uḥud şühedā-yı Bedr ḥürmetine Kaʿbe-i Mükerreme ḥürmetine iki 
cihānuñ selveri Faḫr-i kā’ināt ṣallallāhu teʿālā ʿ aleyhi ve sellem ḥürmetine otuz cüz’ Ḳur’ān-
ı ʿaẓḭm ḥürmetine ṣadef-i icābetde maḳbūl-i dergāh olan duʿālar ḥürmetine ʿaẓamet-i 
celālin ḥürmetine geregi gibi kendi luṭfuñda mü’ekkel ben bḭçāre ve żaʿḭf ḳuluña yazı 
yazmaġı kemāl-i mertebe kerem eyle āmḭn. Bi-ḥürmeti seyyidü’l-evvelḭne ve’l-āḫirḭn. 
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